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1. Yehoshua 3:13-17 (Koren Jerusalem Bible translation) 

שְאֵי֩  גי ים נֹּ הֲנ ָ֡ י הַכֹּ ה כְנ֣וֹחַ כַפ֣וֹת רַגְלֵ֣ ן מֵ֤ -וָ  -ה-אֲר֨וֹן יְ וְהָיָָ֡ י הַיַרְדֵֵּ֔ רֶץָ֙ בְמֵ֣ וּן הַ ה אֲד֤וֹן כָל־הָאָָ֙ רֵתֵּ֔ כָ֣ עְלָה י הַיַרְדֵןָ֙ י  לְמָָ֑ ים מ  ִ֖ רְד  ם הַיֹּ י  ד׃מַַּ֥ ָֽ ֵ֥ד אֶח   וְיַעַמְד֖וּ נ 

י הָאָרַּ֥   יד שְאֵֵ֛ ים נֹֹּֽ הֲנ ִ֗ ן וְהַכֹּ ר אֶת־הַיַרְדֵָ֑ ם לַעֲבִֹּ֖ הֳלֵיהֵֶּ֔ עַ הָעָםָ֙ מֵאָ֣ נְסֹּ֤ י ב  ם׃וַיְה ִ֗ פְנֵַּ֥י הָעָֹֽ ית ל  ִ֖ י    טו  וֹן הַבְר  ן וְרַגְלֵ֤ אָרוֹןָ֙ עַד־הַיַרְדֵֵּ֔ י הָֹֽ שְאֵ֤ י וּכְב֞וֹא נֹּ שְאֵ֣ יםָ֙ נֹּ הֲנ  הַכֹֹּֽ

יר׃ ֹֽ י קָצ  ל יְמֵַּ֥ יו כִֹּ֖ ן מָלֵאָ֙ עַל־כָל־גְדוֹתֵָּ֔ ם וְהַיַרְדִֵ֗ י  ה הַמָָ֑ קְצֵ֣ וּ ב  טְבְלִ֖ וֹן נ  אָרֵּ֔ ם֩ הַ  טז הָֹֽ וּ הַמַי  עְלָה וַיַעַמְדָ֡ לְמַ  ים מ  רְד ֨ דק   יֹּ ד באדם  מוּ נ ד־אֶח ָ֗ ק מְאֹּ  הַרְחֵ֨

צַ֣  ירָ֙ אֲשֶרָ֙ מ  ם[ הָע  אָדָ֤ וֹ׃]מֵֹֽ יחֹֽ וּ נֶֶַּ֥֥גֶד יְר  ם עָבְרִ֖ תוּ וְהָעַָּ֥ כְרָָ֑ מוּ נ  לַח תַ֣ ה יָם־הַמִֶ֖ ל יָָ֧ם הָעֲרָבֵָ֛ ים עַ֣ רְד ִ֗ ן וְהַיֹּ רְתֵָּ֔ שְאֵי הָ  יז ד צָֹֽ ים נֹֹּ֠ הֲנ ָ֡ ית־ וַיַעַמְד֣וּ הַכֹּ  אָר֨וֹן בְר 

ה ה -וָ  -ה-יְ  ָ֛ ב  ר  ןבֶחָֽ  ֖ וֹךְ הַיַרְד  יםָ֙  בְתֵ֥ בְר  ל עֹֹּֽ שְרָאִֵ֗ ן וְכָל־י  ההָכֵָ֑ ב ָ֔ ר  ן׃  בֶח   ר אֶת־הַיַרְדֵֹֽ וֹי לַעֲבִֹּ֖ מוָּ֙ כָל־הַגֵּ֔ ד אֲשֶר־תַָ֙  עַ֤

13 When the feet of the priests bearing the Ark of the LORD, the Sovereign of all the earth, come to rest in the 

waters of the Jordan, the waters of the Jordan—the water coming from upstream—will be cut off and will stand 

in a single heap.” 14 When the people set out from their encampment to cross the Jordan, the priests bearing the 

Ark of the Covenant were at the head of the people. 15 Now the Jordan keeps flowing over its entire bed 

throughout the harvest season. But as soon as the bearers of the Ark reached the Jordan, and the feet of the priests 

bearing the Ark dipped into the water at its edge, 16 the waters coming down from upstream piled up in a single 

heap a great way off, at Adam, the town next to Zarethan; and those flowing away downstream to the Sea of the 

Arabah (the Dead Sea) ran out completely. So the people crossed near Jericho. 17 The priests who bore the Ark 

of the LORD’s Covenant stood on dry land exactly in the middle of the Jordan, while all Israel crossed over on 

dry land, until the entire nation had finished crossing the Jordan. 

 

2. Yeshayah 11:11-16 (Koren Jerusalem Bible translation) 

יף אֲ   וְהָיָ֣ה  אי וּא יוֹס ֨ וּש וּ -נָ֤-דֹּ -׀ בַי֣וֹם הַהִ֗ כִ֗ פַתְר֣וֹס וּמ  ם וּמ  י  צְרַ  מ  שָאֵר֩ מֵאַש֨וּר וּמ  ר י  וֹ אֲשֶ֣ ר עַמָ֑ וֹת אֶת־שְאָ֣ קְנִ֖ וֹ ל  יתָ֙ יָדֵּ֔ ת  י ׀ שֵנ  חֲמֵָּ֔ נְעָרָ֙ וּמֵ֣ ש  ם וּמ  מֵעֵילָ֤

יִֵ֖י הַיָֹֽם׃וּ רֶץ׃א וְנָשַָּ֥  יב מֵא  וֹת הָאָֹֽ ע כַנְפַּ֥ ץ מֵאַרְבִַ֖ ל וּנְפֻצ֤וֹת יְהוּדָהָ֙ יְקַבֵֵּ֔ שְרָאֵָ֑ י י  דְחֵ֣ ף נ  ם וְאָסִַ֖ תוּ  יג נֵסָ֙ לַגוֹי ֵּ֔ כָרֵָ֑ ה י  י יְהוּדִָ֖ רְרֵַּ֥ ם וְצֹּ י  ת אֶפְרֵַּ֔ נְאַ֣ רָהָ֙ ק  וְסָָ֙

יהוּדִָ֖  ֹֽ ה ו  א־יְקַנֵ֣א אֶת־יְהוּדֵָּ֔ ֹֹּֽ םָ֙ ל י  ר אֶת־אֶפְרַָ֙ א־יָצַֹּּ֥ ֹֹּֽ םאֶפְרָֹֽ ה ל ם וּבְנֵַּ֥י   יד ׃י  שְל֣וֹח יָדֵָּ֔ דֶם אֱד֤וֹם וּמוֹאָבָ֙ מ  זּוּ אֶת־בְנֵי־קֶָ֑ ו יָבֹּ֣ מָה יַחְדִָ֖ יםָ֙ יֵָּ֔ שְת  ף פְל  וְעָפ֨וּ בְכָתֵ֤

ם׃ שְמַעְתָֹֽ וֹן מ  ים יְ   טו  עַמִ֖ ֣ ת  -וִָ֗ -ה -וְהֶחֱר  יִםה אֵֵ֚ וֹן י ם־מִצְרַָ֔ יף  לְש  ַּ֥ וֹ עַל־הַ   וְהֵנ  ר בַעְי  םי דָ֛ ֖ ים׃וְ   וֹרוּח    נ ה  ֹֽ יךְ בַנְעָל  ִ֖ דְר  ים וְה  ה נְחָל ֵּ֔ בְעָ֣ הוָּ֙ לְש  כָָ֙ ה    טז  ה  וְהָיְתָ֣

ל  שְרָאֵֵּ֔ יְתָהָ֙ לְי  ר הָֹֽ וּר כַאֲשֶ֤ אַשָ֑ ר מֵֹֽ שָאִֵ֖ ר י  וֹ אֲשֶַּ֥ ר עַמֵּ֔ שְאָ֣ ה ל  לֵָּ֔ יִםמְס  ָֽ רֶץ מִצְר  אֵֶ֥ וֹם עֲלֹת֖וֹ מ   ׃בְיֵ֥

11 And it shall come to pass in that day, that the Lord shall set his hand again the second time to re-cover the 

remnant of his people, that shall be left, from Ashshur, and from Miżrayim, from Patros, and from Kush, and 

from ῾Elam, and from Shin῾ar, and from Ĥamat, and from the islands of the sea. 12 And he shall set up a banner 

for the nations, and shall assemble the outcasts of Yisra᾽el, and gather together the dispersed of Yehuda from the 

four corners of the earth. 13 The envy also of Efrayim shall depart, and the adversaries of Yehuda shall be cut 

off: Efrayim shall not envy Yehuda, and Yehuda shall not vex Efrayim. 14 But they shall fly upon the shoulders 

of the Pelishtim toward the sea; they shall spoil the children of the east together: they shall lay their hand upon 

Edom and Mo᾽av; and the children of ῾Ammon shall obey them. 15 And the Lord shall utterly destroy the tongue 

of the sea of Miżrayim; and with his scorching wind he shall shake his hand over the river, and shall smite it in 

seven streams, and make men go over dryshod. 16 And there shall be a highway for the remnant of his people, 

which shall be left, from Ashshur; as there was for Yisra᾽el in the day that he came up out of the land of Miżrayim. 

 

3. Rambam Hilchot Melachim 12:1 (Touger translation) 

אל יעלה על הלב שבימות המשיח יבטל דבר ממנהגו של עולם או יהיה שם חידוש במעשה בראשית אלא עולם כמנהגו נוהג וזה שנאמר 

בישעיה וגר זאב עם כבש ונמר עם גדי ירבץ משל וחידה ענין הדבר שיהיו ישראל יושבין לבטח עם רשעי עכו"ם המשולים כזאב ונמר  

שוקד על עריהם ויחזרו כולם לדת האמת ולא יגזלו ולא ישחיתו אלא יאכלו דבר המותר בנחת עם ישראל  שנאמר זאב ערבות ישדדם ונמר

שנאמר ואריה כבקר יאכל תבן וכן כל כיוצא באלו הדברים בענין המשיח הם משלים ובימות המלך המשיח יודע לכל לאי זה דבר היה משל  

 :ומה ענין רמזו בהן

Do not presume that in the Messianic age any facet of the world's nature will change or there will be innovations 

in the work of creation. Rather, the world will continue according to its pattern. Although Isaiah 11:6 states: 'The 

wolf will dwell with the lamb, the leopard will lie down with the young goat,' these words are a metaphor and a 

parable. The interpretation of the prophecy is as follows: Israel will dwell securely together with the wicked 
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gentiles who are likened to a wolf and a leopard, as in the prophecy Jeremiah 5:6: 'A wolf from the wilderness 

shall spoil them and a leopard will stalk their cities.' They will all return to the true faith and no longer steal or 

destroy. Rather, they will eat permitted food at peace with Israel as Isaiah 11:7 states: 'The lion will eat straw like 

an ox.' Similarly, other Messianic prophecies of this nature are metaphors. In the Messianic era, everyone will 

realize which matters were implied by these metaphors and which allusions they contained. 

 

4. Shemot 14:21 (Alhatorah translation) 

ה אֶת־י דוֹֹ֮ עַ  ט מֹשֶ  וֹלֶךְ יוַי ֵּ֨ ים-ל־הַי ם֒ וַי  דִִ֤ וּחַ ק  י ַ֠ם בְרֵּ֨ יְלָה וַיַָּ֥שֶם אֶת־הַיִָ֖ם  י  ׀ אֶת־הַַ֠ ל־הַלֵַּ֔ העַזָּהָ֙ כׇּ ב   ר  ם׃ לֶח  י  וּ הַמָֹֽ בָקְעִ֖  וַי 

Moses stretched out his hand over the sea, and Hashem caused the sea to go back by a strong east wind all the 

night, and made the sea dry land, and the waters were divided. 

 

5. Shemot 14:29 (Alhatorah translation) 

ל  שְרָאֵֵ֛ וּוּבְנֵָ֧י י  לְכֵ֥ וֹךְ הַי  םה  ה בְת  ֖ ש  ם׃   בַיַב  שְמֹּאלָֹֽ ינִָ֖ם וּמ  ימ  ֹֽ ה מ  מֵָּ֔ ם לָהֶםָ֙ חֹּ י   וְהַמַ֤

But the children of Israel walked on dry land in the midst of the sea, and the waters were a wall to them on their 

right hand, and on their left. 

 

6. Shemot 15:8 (Alhatorah translation) 

ם  י  יךָ֙ נֶעֶ֣רְמוּ מֵַּ֔ ֖דוּבְר֤וּחַ אַפֶָ֙ וּ כְמוֹ־נ  ת בְלֶב־יָֹֽם׃  נִצְבֵ֥ מִֹּ֖ וּ תְהֹּ פְאַּ֥ ים קָֹֽ ָ֑ זְל   נֹּ

With the blast of your nostrils, the waters were piled up. The floods stood upright as a heap. The deeps were 

congealed in the heart of the sea. 

 

7. Yehoshua 3:7 (Alhatorah translation) 

אמֶר י ֹּ֤ ה אָחֵלָ֙ גַ -וַי עַ הַי֣וֹם הַזִֶּ֗ שְ יָ֙ אֶל־יְהוֹשֵֻּ֔ ל־י  ךְ׃דֶלְךֵּ֔ בְעֵינִֵ֖י כׇּ מָֹֽ ה אֶהְיֶַּ֥ה ע  שִֶ֖ ם־מֹּ י ע  ית  ֵ֛ ר הָי  י כַאֲשֶַּ֥ וּן כ ִ֗ ֶ֥דְעֵּ֔ ל אֲשֶרָ֙ יֵֹֽ  רָאֵָ֑

And the Lord said unto Joshua: ‘This day will I begin to magnify thee in the sight of all Israel, that they may 

know that, as I was with Moses, so I will be with thee. 

 

8. Malbim to Yehoshua 3:7 

כי כאשר הייתי עם משה וכו׳. כמו שקריעת ים סוף היה באמצעות משה ובכחו. כי לא הוצרך להעשות נס לצורך העברתם, כי הירדן אינו  

 :לא נסאת הירדן, והמרגלים עברו בו בנהר גדול כ״כ לשלא יוכלו לעבור בו בלא נס, ויעקב אמר )בראשית לב, י( כי במקלי עברתי  

Just as I was with Moshe I will be with you – just like the splitting of Yam Suf was through Moshe and his 

strength. For it was not necessary to perform a miracle to have them cross, since the Jordan is not such a large 

river that they would be unable to cross it without a miracle, and Yaakov said “for I crossed this Jordan with my 

stick”, and the spies crossed it without a miracle. 

 

9. Yalkut Shimoni, Yehoshua 15 

עבדו ויוציא    אתה מוצא כל נסים שנעשו לישראל בזכותו של אברהם היו, יציאת מצרים בזכותו שנאמר כי זכר את דבר קדשו את אברהם...

ת ים סוף בזכותו שנאמר לגוזר ים סוף לגזרים, וכתיב אשר עבר בין הגזרים האלה, קריעת ירדן בזכותו שנאמר עלית עמו בששון, קריע

 למרום שבית שבי לקחת מתנות באדם.  

…You find that all of the miracles that were done to the Jewish People were in the merit of Avraham. The Exodus 

from Egypt was in his merit, as it says “For He remembered His holy word unto Avraham, His servant and He 

took out His nation with joy” (Tehillim 105:42). The Tearing of Yam Suf was in his merit, as it says “To He who 

tore the Yam Suf to pieces [gezarim]” (Tehillim 136:13) and it is written “passed between these pieces [gezarim]” 

(Bereishit 15:17). The Tearing of the Jordan was in his merit, as it says “Thou hast ascended on high, Thou hast 

led captivity captive; Thou hast received gifts among men [baAdam]” (Tehillim 68:19, Alhatorah translation).  

 

10. Vayikra 26:42 (Alhatorah translation) 

רֶץ אֶ  ר וְהָאַָּ֥ ם אֶזְכִֹּ֖ י אַבְרָהֵָ֛ ָ֧ ית  ף אֶת־בְר  ק וְאַ֨ צְחָ  י י  ית ֨ וֹב וְאַף֩ אֶת־בְר  י יַעֲקָ֑ ֣ ית  י אֶת־בְר  ִ֖ ר׃ וְזָכַרְת   זְכֹֹּֽ

then I will remember my covenant with Jacob; and also my covenant with Isaac, and also my covenant with 

Abraham; and I will remember the land. 


